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Para su seguridad

Tener en cuenta las instrucciones de uso.
Cualquier uso del transmisor de gas se basa en el conocimiento exacto y el cumpli-
miento de estas instrucciones de uso.
El transmisor de gas está destinado únicamente para el empleo que aquí se 
describe.

Mantenimiento
Las reparaciones en el transmisor de gas sólo deben ser realizadas por personal 
especializado.
Recomendamos firmar un contrato de mantenimiento con Dräger y encargar todas 
las reparaciones a Dräger.
En caso de mantenimiento y reparación use sólo repuestos originales Dräger.
Observar el capítulo sobre "Mantenimiento y reparación".

Accesorios
Utilizar sólo los accesorios que aparecen en la lista de pedidos.

Acoplamiento seguro con aparatos eléctricos
Realice el acoplamiento con aparatos, que no aparecen en este manual de instruc-
ciones, sólo después de haber realizado la consulta respectiva a los fabricantes o 
a un experto.

Uso en zonas con peligro de explosión
Instrumentos o componentes que son utilizados en zonas con peligro de explo-
siones y que han sido comprobados y homologados bajo las prescripciones nacio-
nales, europeas o internacionales de protección contra las explosiones, sólo deben 
ser utilizados bajo las condiciones indicadas en la homologación respectiva y bajo 
la observancia de las disposiciones de ley. 
No está permitido hacer modificaciones de los componentes o el uso de partes 
malogradas o incompletas. 
No esta permitido el uso de piezas defectuosas o incompletas. En caso del man-
tenimiento y reparación de estos instrumentos o de sus componentes se deben 
observar las respectivas prescripciones.

Símbolos de seguridad en las presentes instrucciones de uso
En las presentes instrucciones se emplean una serie de avisos con respecto a 
riesgos y peligros que pueden ocurrir con el uso del aparato. Estas advertencias 
incluyen palabras de aviso que pretenden llamar la atención sobre el grado de 
peligro. 
Estas palabras de aviso y los peligros correspondientes son los siguientes:

 ATENCIÓN

El transmisor de gas no contiene piezas que deban ser mantenidas por el usua-
rio. Si se abre el transmisor sin autorización, se puede provocar  un mal funciona-
miento del transmisor de gas que puede poner en peligro la seguridad. Al abrir el 
transmisor de gas se pierde el derecho de garantía..

ADVERTENCIA

Pueden producirse lesiones corporales graves o incluso letales debido a una 
posible situación de peligro en el caso de no respetarse las medidas de precauci-
ón correspondientes.

ATENCIÓN

Pueden producirse lesiones corporales o daños materiales debido a una posible 
situación de peligro en el caso de no respetarse las medidas de precaución cor-
respondientes. Esta palabra puede emplearse también a modo de advertencia 
ante una forma de proceder imprudente.

NOTA

Información adicional sobre el uso del equipo.
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Campo de aplicación

El transmisor de gas de infrarrojos Dräger PIR 3000 es un instrumento para el con-
trol estacionario y continuo en el aire ambiental de las concentraciones de gases 
inflamables y vapores que contienen hidrocarburos. 
El transmisor de gas está preconfigurado para los gases metano, propano y eteno 
(etileno).
El  rango de medición va de 0 hasta 100 %L.I.E. (límite inferior de explosión).
La  emisión de los valores medidos se realiza mediante una señal de salida analó-
gica de 4 a 20 mA.
El transmisor de gas de infrarrojos Dräger PIR 3000 es adecuado para el empleo 
en duras condiciones ambientales y la instalación en áreas con peligro de explosi-
ón en las zonas 1, 2, 21 y 22 conforme a la categoría de aparatos 2G, 3G, 2D, 3D 
o clase I & II, Div. 1 hazardous areas (áreas peligrosas). Para ello respete las ins-
trucciones de instalación.

En combinación con una unidad central (por ejemplo la tarjeta de canales 
Dräger REGARD  4...20 mA):
— Advertencia sobre el alcance de concentraciones inflamables
— Iniciación automática de contramedidas que eliminan el peligro de explosión 

(por ejemplo conexión de una ventilación)
— Advertencia sobre fallos en el aparato
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Homologación Ex

Las homologaciones Ex son válidas para el uso del instrumento en ambientes donde hay mezclas de gases y de vapores 
inflamables con aire bajo condiciones atmosféricas. Las homologaciones Ex no son válidas para el uso en atmósferas 
enriquecidas con oxígeno. Abrir la carcasa sin autorización deja sin efecto la Homologación Ex.

Las informaciones relevantes para la seguridad se encuentran en las copias del certificado ATEX, en los apartados "Objeto y 
tipo", "Descripción", "Parámetros" y "Condiciones para el manejo seguro".

— ATEX Tipo  IDS 0001

II 2G Ex d IIC T6      

II 2D Ex tb IIIC T80°C Db IP6X
–40 °C  Ta  +65 °C

Tipo  ITR 001X

II 2G Ex d IIC T6      

II 2D Ex tb IIIC T80°C Db IP6X
–40 °C  Ta  +60 °C

Tipos IDS 0011 y ITR 000X:

II 2G Ex de IIC T6      

II 2D Ex tb IIIC T80°C Db IP6X
–40 °C  Ta  +65 °C

Año de fabricación (indicado por el número de serie) 1)

BVS 05 ATEX E 143X

1) El año de fabricación es determinada por la 3ª letra del número de serie que se encuentra en la placa de características: 
X = 2006, Y = 2007, Z = 2008, A = 2009, B = 2010, C = 2011, D = 2012, etc.
Ejemplo: Número de serie ARXH-0054, la 3ª letra es la U, es decir, el año de fabricación es 2006.

— IECEx Tipo IDS 0001:
Ex d IIC T6, Ex tb IIIC T80°C Db IP6X
–40 °C  Ta  +65 °C

Tipos IDS 0011 y ITR 000X:
Ex de IIC T6, Ex tb IIIC T80°C Db IP6X
–40 °C  Ta  +65 °C

BVS 05.0011X

— UL
(Underwriters Laboratories Inc.)

Tipo IDS 0001:
Class I, Div. 1, Groups A, B, C, D 
Class II, Div. 1, Groups E, F, G

— CSA Tipo IDS 0001:
Class I, Div. 1, Groups A, B, C, D
C22.2, No. 152

0158

0158

0158

C US

®

LR97594
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Instalación del transmisor de gas

La instalación del transmisor de gas sólo debe ser realizada por personal especializ-
ado (por ejemplo de Dräger) y respetando las directivas vigentes respectivas.
La instalación y la puesta en servicio se encuentran descritas en las "Instrucciones 
para la instalación del Dräger PIR 3000", que acompaña a cada transmisor de gas.

Lugar de montaje

La eficacia de protección del transmisor de gas depende del lugar de montaje ele-
gido. El mejor lugar de montaje es allí donde en casos de fugas, teniendo en 
cuenta las  condiciones de la corriente de aire, se cuente con el aumento más rápi-
do y más significante de la concentración de gas, es decir: 
— Lo más cerca posible al punto de fuga potencial
— En caso de una monitorización de los gases y vapores más ligeros que el aire:

por encima del punto de fuga potencial
— En caso de una monitorización de gases más pesados que el aire:

cerca del piso.

Además se debe comprobar que:
— La libre circulación de aire alrededor del transmisor de gas no esté bloqueada
— El peligro de daños mecánicos sea mínimo
— El transmisor de gas sea accesible para el mantenimiento. Especialmente para 

la configuración mediante un lápiz magnético, se necesita un espacio libre de 
por lo menos 20 cm alrededor de la mitad de la circunferencia del sensor.

El montaje del transmisor de gas se puede realizar tanto horizontal como vertical-
mente.

Instalación mecánica

Caja de conexiones
El transmisor de gas ha sido para ser instalado en una caja de conexiones.
Las cajas de conexión homologadas en los modelos Ex d (explosion proof (a pru-
eba de explosiones),
3/4 pulgadas NPT) y Ex e (mayor seguridad, M25) están disponibles como acceso-
rios del transmisor de gas (véase "Lista de referencias" en la página 27). 
 Para la conexión en el tipo de protección contra inflamación Ex e (de mayor se-

guridad) se debe utilizar la junta tórica adjunta, para mantener el tipo de protec-
ción de la caja.
La tuerca M25 (par de apriete 15 Nm ±3 Nm) debe ser asegurada contra una 
auto aflojamiento, para ello usar un pegamento que asegure la rosca, por 
ejemplo Loctite®.

 Cerrar en la caja de conexiones todas las aberturas para la introducción de 
cables no utilizadas, con los tapones autorizados.

Protección contra salpicaduras y adaptador de calibración
Se recomienda utilizar los accesorios protector contra salpicaduras (1) y adaptador 
de calibración (2) que son parte del volumen de suministro para conseguir hermeti-
cidad contra chorros de agua y una mayor resistencia contra la suciedad.
El protector contra salpicaduras está asegurado mediante un sujetador atornillable, 
que al mismo tiempo sirve como adaptador de calibración.
Debe estar garantizado el asiento correcto del adaptador de calibración. Para ello 
se debe apretar el adaptador de calibración manualmente que su zona de obturaci-
ón deje una impresión permanente en el protector contra salpicaduras.
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Adaptador de alimentación con gas / de proceso (véase "Accesorios/recam-
bios" en la página 27)
El transmisor de gas puede ser opcionalmente equipado en vez del adaptador de 
calibración también con un adaptador de alimentación con gas / de proceso para el 
servicio de paso.
— Adecuado para velocidades de flujo de 1 hasta 3 L/min.
— Dentro de las características técnicas de medición específicas, es apto para pre-

siones diferenciales relativas a la presión atmosférica de hasta ±300 hPa.
— Asegurar el flujo de gas mediante una bomba externa.
— Control externo del flujo es necesario.
— También adecuado para la alimentación con gas de calibración.

Montaje:
 Desenroscar el adaptador de calibración del transmisor de gas. Para ello dejar 

el protector contra salpicaduras en el transmisor de gas.
 Enroscar el adaptador de alimentación con gas / de proceso en el transmisor de 

gas y apretar manualmente.
 Debe tenerse en cuenta la estabilidad de las tuberías y mangueras en relación 

con las condiciones ambientales y la compatibilidad del material y las sustancias 
que fluyen.

 Debe tenerse en cuenta el aumento del tiempo de respuesta para la longitud de 
los tubos y mangueras.

 Debe tenerse la compatibilidad de las fundas de conexión con las medidas de 
los tubos y mangueras.

 Comprobar la hermeticidad del sistema de conducción de gas, por ejemplo a tra-
vés de una prueba de burbuja de jabón.

Protector contra suciedades (véase "Accesorios/recambios" en la página 27)
El transmisor de gas puede ser equipado opcionalmente, en vez del adaptador de 
calibración, también con un protector contra suciedades de doble pared. Esto es 
recomendable, siempre y cuando exista un elevado peligro de contaminación por 
medio de, por ejemplo, costra de sal, película de aceite, resina o sustancias 
similares, así como en general para aplicaciones exteriores. Adicionalmente al pro-
tector contra suciedades se recomienda fuertemente el uso del protector contra 
salpicaduras.
 También adecuado para la alimentación con gas de calibración.

Montaje:
— Desenroscar el adaptador de calibración del transmisor de gas. Para ello dejar 

el protector contra salpicaduras en el transmisor de gas.
— Enroscar el protector contra suciedades en el transmisor de gas y apretarlo ma-

nualmente de tal modo que su zona de obturación deje una impresión perma-
nente en el protector contra salpicaduras
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Instalación eléctrica

El cableado completo debe realizarse según las prescripciones locales con respecto a la instalación de los equipos eléctricos 
en zonas con peligro de explosiones. En caso de duda se debe consultar a la oficina responsable de la misma, antes de rea-
lizar la instalación.
Se recomienda un cable de conexión de tres conductores apantallados (malla de apantallamiento con apantallamiento 
≥80 %).

 En caso que el respectivo conector exista:
Conectar eléctricamente la caja de conexiones a tierra.

 Para las instalaciones en el tubo protector: Echar el material para las juntas del tubo protector y dejarlas endurecer.
 No alimentar el transmisor de gas con corriente, hasta que se haya concluido y comprobado el cableado.
 En caso de instalación de un juego completo (véase "Lista de referencias" en la página 27): 

Según el tipo de carcasa de la caja de bornes, los cables pueden tener las siguientes secciones transversales permisibles:

Esquema de conexión:

Código de color de los bornes de conexión y/o cables de conexión en el sensor de gas:

NOTA

En caso de estar disponible: Si no se precisara el conector del transmisor de gas, éste deberá retirarse antes de realizar la 
instalación eléctrica. Para ello, separar directamente los cables del conector con una herramienta apropiada, pelarlos y aña-
dir casquillos terminales adecuados.

 NOTA

La doble toma a tierra puede provocar problemas de compatibilidad electromagnética. Para evitar estos fallos se debe con-
ectar el apantallamiento al potencial de tierra, sólo en la central o en el transmisor de gas. En la mayoría de los casos es 
recomendable conectar el apantallamiento al borne PE de la caja de conexiones y no en la unidad central.

N.º de pieza 68 11 160: 1,0 a 2,5 mm2 N.º de pieza 68 11 270: 0,5 a 4,0 mm2 N.º de pieza 68 11 180: 0,2 a 4,0 mm2

1 = Negro = – (potencial de referencia común)

2 = Marrón = Señal de salida de 4 a 20 mA

3 = Rojo = + (10 a 30 V CC)
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— Los conductores de conexión de la unidad central con el transmisor de gas de-
ben tener una resistencia suficientemente baja para garantizar la tensión de ali-
mentación correcta en el transmisor de gas. La resistencia máxima por 
conductor se calcula según

Ejemplo: En caso de UC = 24 V se obtiene una resistencia máxima por conduc-
tor de R = 35 Ω.

— La resistencia máxima del bucle de corriente RI (suma de la resistencia interior 
de la unidad central y de la resistencia del cable de la línea de señalización) de-
pende de la tensión de alimentación del transmisor como sigue:

R = 2,5 x UC – 25

con R: Resistencia máxima por conductor
UC: La tensión suministrada por la unidad central en voltios (normal-

mente depende de la tensión de alimentación de la unidad central)

NOTA

Cambios de la resistencia del cable por efecto de la temperatura, resistencias de 
contacto de bornes etc. pueden ocasionar que no se pueda aprovechar completa-
mente la longitud del cable calculada

Tensión de alimentación en el 
transmisor

  Resistencia máxima del 
bucle de corriente RI

10 V 200 Ω

12 V 300 Ω

14 V 390 Ω

16 V 480 Ω
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Inicio de la operación

El transmisor de gas de infrarrojos Dräger PIR 3000 está preconfigurado y puede 
ser puesto en servicio inmediatamente después de la instalación.

 Para evitar falsas alarmas se debe desactivar el dispositivo que da la alarma a 
la unidad central.

 Después de la conexión a la tensión de alimentación el sensor de gas realizará 
automáticamente un auto chequeo (10 segundos) y después funciona con la ca-
libración (véase página 11) y categoría de gas.
Durante el tiempo de auto chequeo se emitirá una señal de 1 mA.

 Esperar hasta que la fase de calentamiento de un minuto termine. Durante esta 
fase no se puede realizar ningún ajuste en el transmisor de gas. Durante la fase 
de calentamiento el transmisor de gas emitirá una señal de 1 mA.

 Comprobar la transmisión de la señal y si fuera necesario ajustar (véase "Com-
probación de la transmisión de la señal, comprobación del disparo de la señal 
de alarma e indicación de la categoría del gas" en la página 17).

 Comprobar el ajuste de la categoría de gas para el empleo previsto. En caso ne-
cesario ajustar la categoría del gas (véase "Cambio de la categoría del gas" en 
la página 18).

 Calibración del sistema de alarma de gas (véase "Calibración" en la página 11).
 Mediante la reactivación de la alarma reponer el sistema a su estado de servicio 

normal.

NOTA

Para evitar condensación de la humedad en las superficies ópticas del instru-
mento, partes de la caja del transmisor son calentadas interiormente. Así la tem-
peratura en la superficie puede subir a aprox. 5 oC.
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Funcionamiento

El transmisor de gas crea una señal de salida que es proporcional a la concentraci-
ón de gas. El factor de proporcionalidad entre la altura de la indicación y la concen-
tración de gas medida es determinado por la calibración de sensibilidad del 
transmisor de gas (véase "Calibración manual de la sensibilidad de la señal de 
salida." en la página 15). 

El transmisor de gas realizará regularmente auto chequeos de muchas funciones 
internas. Una vez que ha reconocido una desviación de la operación normal, el ins-
trumento mostrará un  mensaje de error.

Señales de salida del instrumento:

Calibración

En sistemas de alarma de gas se requiere un control de funcionamiento y en caso 
necesario una calibración en intervalos de tiempo regulares (véase página 20, 
Mantenimiento).

Para el control de funcionamiento y la calibración, se debe aplicar gas cero y gas 
de prueba al transmisor de gas de infrarrojos Dräger PIR 3000. La aplicación de 
gas se puede realizar opcionalmente mediante
— el adaptador de calibración en combinación con el protector contra salpicaduras 

(véase la página 5, parte del volumen de suministro) o
— el adaptador de alimentación con gas / de proceso (véase la página 6 y la lista 

de referencias) o
— el protector contra suciedades en combinación con el protector contra salpica-

duras (véase la lista de referencias).
La velocidad de flujo de gas necesaria para el control de funcionamiento y para la 
calibración es de:
— 0,5 a 1 L/min. para el adaptador de calibración en combinación con el protector 

contra salpicaduras y el protector contra suciedades en combinación con el pro-
tector contra salpicaduras en ambientes cerrados y con velocidades de viento 
de hasta 5 m/s (3 Beaufort),

— 1 a 2 L/min. para el adaptador de calibración en combinación con el protector con-
tra salpicaduras y el protector contra suciedades en combinación con el protector 
contra salpicaduras con velocidades de viento de hasta 27 m/s (10 Beaufort),

— 0,5 a 3 L/min. para el adaptador de alimentación con gas / de proceso.

Indicación de Señal de salida

Punto cero 4 mA

Valor máximo de escala 20 mA

Bajar por debajo del rango de medición 3,8 mA a 4 mA

Superación del rango de medición 20,0 mA a 20,5 mA

Señal de calibración para indicar el inicio 
y la terminación exitosa de la calibración 
del transmisor de gas mediante el lápiz 
magnético

3 mA

Fallo y señal de calentamiento (durante 
auto chequeo y fase de calentamiento)

1 mA

Advertencia (en caso de una deriva del 
punto cero hacia el rango negativo)

2 mA
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Debe estar garantizado el asiento correcto del adaptador de calibración. Para ello 
se debe apretar el adaptador de calibración manualmente que su zona de obturaci-
ón deje una impresión permanente en el protector contra salpicaduras.

Para la calibración del punto cero se puede utilizar nitrógeno, aire sintético o aire 
fresco (concentración de hidrocarburos <50 ppm).

Para calibrar la sensibilidad se puede utilizar gas de calibración comercial para la 
categoría de gas deseada (metano, propano, eteno / etileno). Las mejores exac-
titudes se obtienen con concentraciones del gas de prueba de 40 a 70 por ciento 
del rango de medición.

El transmisor de gas de infrarrojos Dräger PIR 3000 puede también ser usado para 
la medición de los gases no mencionados arriba. Información detallada al respecto 
se puede encontrar en la página 16 en "calibración con un gas de sustitución".

 Seleccionar el gas de medición de la tabla correspondiente y determinar la ca-
tegoría asignada al gas

 Ajustar el transmisor de gas a la categoría de gas determinada.

Para la calibración de la sensibilidad, el gas de calibración debe, según sea 
posible, debe corresponder siempre al gas de medición. En casos excepcionales 
justificados, la calibración de la sensibilidad también se puede realizar con un gas 
de sustitución apropiado y el factor de calibración correspondiente. El gas de susti-
tución apropiado así como el factor de calibración correspondiente se pueden 
encontrar en la tabla "calibración con un gas de sustitución"  en la página 16.

 Seleccionar gas de sustitución (categoría de gas) y factor de calibración de la 
tabla "calibración con un gas de sustitución" en la página 16.

 Multiplicar la concentración del gas de sustitución con el factor de calibración, 
para obtener la concentración de gas a ser ajustada.

Ejemplo:

.

Gas de medición: n-Octano

Categoría del gas Propano (de la tabla "calibración con un gas de susti-
tución", página 16)

Factor de calibración: 1,8 (de la tabla "calibración con un gas de sustituci-
ón", página 16)

Concentración del gas de 
calibración:

40 %L.I.E. Propano (Concentración en la botella)

Valor de ajuste: 40 %L.I.E. x 1,8 (factor de calibración) = 72 %L.I.E.

 ATENCIÓN

El gas de prueba no debe ser nunca inhalado. ¡Peligro para la salud!
Tenga en cuenta las informaciones sobre peligros que aparecen en las cor-
respondientes hojas de datos de seguridad. Asegure la evacuación del gas medi-
ante una campana o al exterior.
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Configuración del transmisor de gas con lápiz magnético

Mediante un lápiz magnético (véase "Accesorios/recambios" en la página 27) se 
pueden realizar los siguientes ajustes en el transmisor de gas de infrarrojos Dräger 
PIR 3000:
— Ajuste automático del punto cero.
— Calibración manual del punto cero de la señal de salida. 1)

— Calibración manual de la sensibilidad de la señal de salida. 1)

— Comprobación de la transmisión de la señal, comprobación del disparo de la se-
ñal de alarma e indicación de la categoría del gas. 1)

— Cambiar la categoría del gas. 1)

Ajuste automático del punto cero
 Desactivar la emisión de alarma de la unidad central.
 Alimentar el transmisor de gas con nitrógeno, aire sintético o aire fresco a través 

del adaptador de calibración y esperar hasta que se obtenga un valor de medi-
ción estable.

 Poner el lápiz magnético en la zona marcada con el símbolo " " (dentro del 
marco negro) en la superficie lateral del transmisor y dejarlo allí por lo menos 
5 segundos. La señal de salida del transmisor de gas cambia después de 
5 segundos a la indicación de la señal de calibración (3 mA) mientras se man-
tenga colocado el lápiz magnético en la zona marcada. A la vez se realiza au-
tomáticamente un ajuste del punto cero del sistema de medición óptica.

 Retirar el lápiz magnético. Después de 30 segundos el instrumento equipo 
saldrá de la rutina de ajuste automático del punto cero. Para confirmar el ajuste 
automático del punto cero, la señal de salida vuelve a cambiar a la señal de ca-
libración (3 mA). La indicación de esta señal dura el mismo tiempo que el ingre-
so a la rutina de ajuste automático del punto cero.

 Reactivar la emisión de alarma de la unidad central.

1) Por razones de conveniencia es recomendable realizar estos trabajos con la ayuda de un 
asistente.
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Calibración manual del punto cero de la señal de salida
 Desactivar la emisión de alarma de la unidad central.
1 Alimentar el transmisor de gas con nitrógeno, aire sintético o aire fresco a través 

del adaptador de calibración y esperar hasta que se obtenga un valor de medi-
ción estable.

2 Poner el lápiz magnético en la zona marcada con el símbolo " " (dentro del 
marco negro) en la superficie lateral del transmisor y dejarlo allí por lo menos 
5 segundos. La señal de salida del transmisor de gas cambia después de 
5 segundos a la indicación de la señal de calibración (3 mA) mientras se man-
tenga colocado el lápiz magnético en la zona marcada. A la vez se realiza au-
tomáticamente un ajuste del punto cero del sistema de medición óptica.

3 Retirar el lápiz magnético. La señal de salida del transmisor de gas subirá a la 
indicación anterior. Ahora el instrumento se encuentra en la rutina de la calibra-
ción del punto cero. Durante esta rutina, la señal de salida disminuirá o aumen-
tará cuando el lápiz magnético sea puesto en las zonas marcadas con los 
símbolos " " y " ".

4 Ajuste de la señal del punto cero poniendo el lápiz magnético en las zonas mar-
cadas con los símbolos " " y " ".

5 Retirar el lápiz magnético. Después de 30 segundos sin que se realice ningún 
ajuste, el instrumento saldrá de la rutina de calibración del punto cero. Para con-
firmar la calibración exitosa, la señal de salida vuelve a cambiar a la señal de 
calibración (3 mA). La indicación de esta señal dura el mismo tiempo que el in-
greso a la rutina de calibración del punto cero.

6 Terminar la alimentación con gas.
 Reactivar la emisión de alarma de la unidad central.

 NOTA

En caso que la concentración de gas medida por el transmisor de gas cambie durante del proceso de calibración  (por ejemplo 
porque la botella del gas de calibración se vacío durante el proceso de calibración), la calibración será interrumpida automáti-
camente, sin que los nuevos parámetros de calibración sean guardados. En este caso el transmisor de gas volverá al modo de 
medición sin la señal de calibración que lo confirme.
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Calibración manual de la sensibilidad de la señal de salida.
La calibración de sensibilidad del transmisor de gas sólo es posible bajo las pre-
condiciones siguientes:
— Desde la última calibración del punto cero del instrumento ha pasado menos de 

una hora.
— La concentración del gas de calibración es suficientemente alta para causar una 

indicación del instrumento de aprox. 20 %L.I.E. como mínimo.

 Desactivar la emisión de alarma de la unidad central.
1 Alimentar el transmisor de gas con gas de prueba a través del adaptador de ca-

libración y esperar hasta que se obtenga un valor de medición estable.
2 Poner el lápiz magnético en la zona marcada con el símbolo " " (dentro del 

marco negro) en la superficie lateral del transmisor y dejarlo allí por lo menos 5 
segundos. La señal del transmisor de gas cambia a la indicación de la señal de 
calibración (3 mA).

3 Retirar el lápiz magnético. La señal de salida del transmisor de gas subirá a la 
indicación normal. Ahora el instrumento está en la rutina de calibración de la 
sensibilidad. Durante esta rutina, la indicación disminuirá o aumentará cuando 
el lápiz magnético sea puesto en las zonas marcadas con los símbolos " " 
y " ".

4 Ajuste de la señal de salida poniendo el lápiz magnético en las zonas marcadas 
con los símbolos " " y " ".

5 Retirar el lápiz magnético. Después de un periodo de tiempo de 30 segundos sin 
que se realice ningún ajuste, el  instrumento sale de la rutina de calibración de 
sensibilidades y guarda el nuevo parámetro de calibración Para confirmar la ca-
libración exitosa, la señal de salida cambiará brevemente a la indicación de la 
señal de calibración.

6 Terminar alimentación con gas  y esperar hasta que la indicación disminuya a ce-
ro.

 Reactivar la emisión de alarma de la unidad central.
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Calibración con un gas de sustitución
El transmisor de gas de infrarrojos Dräger PIR 3000 puede también ser usado para la medición de otros gases y vapores. La 
siguiente tabla provee las informaciones necesarias para esto (véase también "Calibración" en la página 11).

 NOTA 

En caso que la concentración de gas medida por el transmisor de gas cambie durante el proceso de calibración (por ejemplo 
porque la botella del gas de calibración se vacío durante el proceso de calibración), la calibración será interrumpida 
automáticamente, sin que se guarden los nuevos parámetros de calibración. En este caso el transmisor de gas volverá al 
modo de medición sin la señal de calibración que lo confirme.

Gas de medición1)

1) La función de medición para la protección contra explosiones según EN 60079-29-1 ha sido comprobada, véase el certificado de prueba 
del tipo de fabricación CE BVS 06 ATEX E 143X y los suplementos correspondientes.

No. CAS Rango de medición1) 

[%L.I.E.]
Categoría de gas 

Gas de sustitución
Factor de 

calibración 2)

2) Los valores L.I.E. han sido utilizados según IEC 60079-20-1. Para el ajuste de los instrumentos en el lugar de uso puede que otros valo-
res L.I.E. sean válidos.

Tiempo de respu-
esta, t0...50

Acetona 67-64-1 0 a 100 Eteno (etileno) 0,7 ≤ 24 s

i-Butano 75-28-5 0 a 100 Propano 1,6 ≤ 21 s

n-Butano 106-97-8 0 a 100 Propano 1,2 ≤ 23 s

Etanol 64-17-5 0 a 70 Propano 0,9 ≤ 21 s

Acetato etílico 141-78-6 0 a 100 Eteno (etileno) 0,4 ≤ 35 s

Acetato etílico 141-78-6 0 a 70 Propano 1,4 ≤ 35 s

n-Hexano 110-54-3 0 a 100 Propano 1,8 ≤ 32 s

Metanol 67-56-1 0 a 70 Eteno (etileno) 0,2 ≤ 21 s

n-Nonano 111-84-2 0 a 100 Propano 1,9 ≤ 89 s

n-Octano 111-65-9 0 a 100 Propano 1,8 ≤ 67 s

n-Pentano 109-66-0 0 a 100 Propano 1,5 ≤ 28 s

i-Propanol 67-63-0 0 a 100 Propano 1,3 ≤ 24 s

Propeno (propileno) 115-07-1 0 a 100 Eteno (etileno) 0,4 ≤ 19 s

Tolueno 108-88-3 0 a 100 Eteno (etileno) 0,6 ≤ 49 s

___________



17

Comprobación de la transmisión de la señal, comprobación del disparo de la 
señal de alarma e indicación de la categoría del gas
El transmisor de gas tiene también la posibilidad de crear una señal de salida del 
80 % del valor final del margen de medición sin alimentación con gas de prueba. 
Esta señal del 80% puede ser empleada para
— Comprobar la transmisión de la señal a la unidad central,
— Ajustar la unidad central a la señal del sensor,
— Comprobar el disparo de la señal de alarma del sistema de alarma de gas.
Después de la salida de la señal del 80% se indica la categoría de gas ajustada en 
el transmisor de gas antes de que el transmisor vuelva a su servicio normal de 
medición.

 Desactivar la emisión de alarma de la unidad central (no para la comprobación 
de alarma).

 Alimentar el transmisor de gas con nitrógeno, aire sintético o aire fresco a través 
del adaptador de calibración y esperar hasta que se obtenga un valor de medi-
ción estable.

 Poner el lápiz magnético en la zona marcada con el símbolo " " (dentro del 
marco negro) en la superficie lateral del transmisor y dejarlo allí por lo menos 
5 segundos. La señal de salida del transmisor de gas cambiará después de 5 
segundos a 3 mA (señal de calibración) mientras se mantenga colocado el lápiz 
magnético. A la vez se realiza automáticamente un ajuste del punto cero del sis-
tema de medición óptica.

 Retirar el lápiz magnético. Después de 30 segundos el instrumento saldrá de la 
rutina de ajuste automático del punto cero. Para confirmar el ajuste automático 
del punto cero, la señal de salida vuelve a cambiar a la señal de calibración (3 
mA). La indicación de esta señal dura el mismo tiempo que el ingreso a la rutina 
de ajuste automático del punto cero. Después la señal de salida del transmisor 
de gas cambia a 4 mA ( señal del 0%).

 Comprobar el display en la unidad central: Valor nominal 0 %L.I.E..
 En caso necesario, ajustar manualmente el punto cero en el transmisor de gas 

hasta que indique 0% L.I.E. 

 Poner el lápiz magnético en la zona marcada con el símbolo " " (dentro del 
marco negro) en la superficie lateral del transmisor y dejarlo allí 5 segundos y 
dejarlo allí. La señal de salida del transmisor de gas cambiará después de 10 
segundos a la señal del 16,8 ( señal del 80%) y ésta se mantendrá mientras el 
lápiz magnético permanezca colocado en la zona marcada.

 Comprobar el display en la unidad central: Valor nominal 80 %L.I.E..
 En caso necesario ajustar la sensibilidad (Span) en la unidad central hasta que 

la unidad central indique el 80 %L.I.E. Para ello observar las instrucciones para 
el servicio de la unidad central.

 Retirar el lápiz magnético. El transmisor de gas cambiará a una señal de salida 
que mostrará la categoría del gas actualmente ajustada según la tabla siguiente:

Categoría del gas mA Indicación[%L.I.E.]

Metano 7,2 20

Propano 10,4 40

Eteno (etileno) 13,6 60
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— Esta señal es mantenida por 30 segundos. Después el transmisor de gas vol-
verá a su servicio normal de medición.

— Ahora el display de la unidad central es ajustado a la señal de salida del trans-
misor de gas.

 Reactivar la emisión de alarma de la unidad central.

Cambiar la categoría del gas
El transmisor de gas soporta la indicación linearizada y compensada en tempera-
tura de un amplio espectro de gases y vapores. En función del gas de medición se 
debe seleccionar una de las tres categorías del gas "Metano", "Propano" o "Eteno 
(Etileno)" que se encuentran en el software. Una tabla con la asignación de varios 
gases y vapores comprobados se pueden encontrar en la tabla "Calibración con un 
gas de sustitución" en la página 16.

La categoría del gas se puede cambiar sólo bajo las precondiciones siguientes:
— Desde la puesta en servicio del instrumento ha pasado menos de una hora.
— Desde la última calibración del punto cero del transmisor de gas ha pasado me-

nos de una hora.
— La concentración de gas medida por el instrumento es menor al 10 %L.I.E. (en 

caso necesario alimentar con gas cero). 

Para cambiar la categoría del gas en un transmisor de gas que ya ha sido puesto 
en funcionamiento, se debe primero interrumpir brevemente la alimentación de 
corriente, esperar hasta que la fase de calentamiento de un minuto del instrumento 
termine y después realizar un ajuste automático del punto cero (véase "Ajuste 
automático del punto cero" en la página 13).

Después:
 Desactivar la emisión de alarma de la unidad central.
 Poner el lápiz magnético en la zona marcada con el símbolo " " (dentro del 

marco negro) en la superficie lateral del transmisor y dejarlo allí 5 segundos y 
dejarlo allí.
La señal de salida del transmisor de gas cambiará después de 10 segundos a 
la señal del 16,8 ( señal del 80%) y ésta se mantendrá mientras el lápiz magnéti-
co permanezca colocado en la zona marcada.

 NOTA

El ajuste de la unidad central a la señal del transmisor con la ayuda de la señal del 
80% sin utilizar gas de prueba no reemplaza la calibración de la sensibilidad del 
sistema de alarma de gas.
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 Retirar el lápiz magnético. El transmisor de gas cambiará a una señal de salida 
que mostrará la categoría del gas actualmente ajustada según la tabla siguiente:

Esta señal es mantenida por 30 segundos. Dentro de este tiempo se puede selec-
cionar el siguiente gas de la tabla, poniendo el lápiz magnético en la zona marcada 
por el símbolo " ". En esto la señal de salida del transmisor de gas cambiará al 
valor que corresponde a la categoría del gas seleccionada.

En caso que no se realice ningún otro ingreso con el lápiz magnético dentro de 30 
segundos, el transmisor de gas volverá al modo de medición normal.

 Comprobar la calibración de la sensibilidad (véase página 15).
 Reactivar la emisión de alarma de la unidad central.

Categoría del gas mA Indicación[%L.I.E.]

Metano 7,2 20

Propano 10,4 40

Eteno (etileno) 13,6 60

S
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Mantenimiento

A intervalos regulares,
los cuales deben ser determinados por los responsables del sistema de alarma de 
gas tomando en consideración las condiciones locales:
 Control visual para detectar daños y ensuciamiento. Especialmente se debe cui-

dar de que el acceso de los gases al transmisor de gas sea libre. La obstrucción 
del acceso libre de los gases al transmisor por ejemplo debido a ensuciamiento, 
congelamiento, humedecimiento por líquidos etc. puede provocar tiempos de re-
spuesta prolongados o malograr el transmisor de gas. Intervalo de control reco-
mendado: 3 meses.

 Control visual del protector contra salpicaduras. En caso necesario desmontar 
el adaptador de alimentación con gas / de proceso o el protector contra sucie-
dades. Limpiar o reemplazar el protector contra salpicaduras ensuciado o daña-
do.

 Control visual del adaptador de alimentación con gas / de proceso. Limpiar o 
reemplazar el adaptador de alimentación con gas / de proceso ensuciado o daña-
do.

 Control visual del protector contra suciedades. Limpiar o reemplazar el protector 
contra suciedades ensuciado o dañado.

 Comprobar la transmisión de la señal y si fuera necesario ajustar (véase "Com-
probación de la transmisión de la señal, comprobación del disparo de la señal 
de alarma e indicación de la categoría del gas" en la página 17).

 Calibración del sistema de alarma de gas (véase "Calibración" en la página 11). 
Intervalo de calibración recomendado: 6 meses.

 Cumplir la norma DIN EN 60079-29-2 (siempre que sea obligatoria).

Tomando en consideración las condiciones locales es posible prolongar los inter-
valos de mantenimiento, si después de haber alcanzado los intervalos de manteni-
miento recomendados no es necesario realizar trabajos de limpieza, reparación y 
ajuste. De todos modos se recomienda no alargar los intervalos de mantenimiento 
por más de 12 meses.

Anualmente
Inspección por parte de especialistas. El periodo de los intervalos de inspección 
deberá establecerse de manera individual en función de las consideraciones de 
seguridad técnica, condiciones técnicas y requerimientos técnicos del equipo. Para 
la firma de un contrato de mantenimiento, así como para los trabajos de reparaci-
ón, recomendamos los servicios de Dräger.
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Fallos, causa y remedio

Fallo Causa Remedio

No hay señal de salida El transmisor de gas no es alimentado 
con corriente

Verificar la alimentación de corriente y 
la polaridad.

Transmisor de gas defectuoso Hacer que el servicio técnico Dräger 
controle el transmisor de gas.

La señal de salida del transmisor y la 
indicación de la unidad central no con-
cuerdan

La unidad central no está ajustada al 
transmisor de gas

Ajustar la unidad central al transmisor 
de gas, véase "Calibración" en la 
página 11.

Señal de salida de 1 mA Temperatura ambiental demasiado alta 
y/o baja

Utilizar el transmisor de gas en el rango 
de temperatura especificado, véase 
"Características técnicas" en la 
página 22. 

Transmisor de gas defectuoso Hacer que el servicio técnico Dräger 
controle el transmisor de gas.

Error de linealidad alto Categoría del gas ajustada no correcta Cambiar la categoría del gas, véase 
"Cambiar la categoría del gas" en la 
página 18.

Posible rango de calibración agotado en 
la unidad central

Rango de calibración en la unidad cen-
tral demasiado reducido

Calibrar el sistema en el transmisor de 
gas.
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Características técnicas

Especificaciones generales

Principio de funcionamiento Absorción compensada en el infrarrojo

Rango de medición estándar 0 a 100 %L.I.E.

Sensibilidad estándar 0,16 mA/%L.I.E.

Categorías de gas estándares Metano, propano, eteno (etileno) 

Señal de salida 4 a 20 mA

Alimentación 10 a 30 V DC

Corriente de encendido (2 ms) ≤ 0,5 A

Consumo de potencia ≤ 2 W

Rosca de empalme M25x1,5  o  3/4" NPT

Material Acero inoxidable SS 316

Peso Aprox. 550 g

Dimensiones Véase “Dimensiones” en la página 25

Caja de bornes del juego completo:

Atornillamiento de cables: M20x1,5 ó 1/2" NPT

Secciones transversales de cable 
permisibles:

1,0 a 2,5 mm2 (n.º de pieza 68 11 160) o
0,5 a 4,0 mm2 (n.º de pieza 68 11 270) o
0,2 a 4,0 mm2 (n.º de pieza 68 11 180) o

Condiciones ambientales para la 
operación

–40 a 65 °C

700 a 1300 hPa

0 a 100 % HR

Condiciones ambientales para el alma-
cenamiento

–40 a  70 °C

700 a 1300 hPa

0 a 100 % HR, sin condensación

Tipo de protección IP 66, IP 67, NEMA 4X&7

Marca CE Instrumentos y sistemas de protección para la utilización adecuada en zonas con 
peligro de explosiones (Directivas 94/9/EG);
compatibilidad electromagnética (Directivas 2004/108/EG)
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Características técnicas de medición

Resolución digital de los valores de medición 0±0.5 %L.I.E.

Repetibilidad ≤ ±2 %L.I.E.

Error de linealidad ≤ ±5 %L.I.E.

Influencia de la temperatura, –40 a 65 oC

Punto cero ≤ ±3 %L.I.E.

Sensibilidad (Cambio rel. de la indicación a 50 %L.I.E.) ≤ ±0,06 % / oC

Influencia de la humedad, 0 a 100 % HR a 40 oC

Punto cero ≤ ±3 %L.I.E.

Sensibilidad ≤ ±5 %L.I.E.

Influencia de la presión, 700 a 1300 hPa

Punto cero ≤ ±2 %L.I.E.

Sensibilidad (Cambio rel. de la indicación a 50 %L.I.E.) ≤ ±0,17 % / hPa

Duración del proceso de inicialización Aprox. 60 segundos

Fase de calentamiento Aprox. 2 horas

Tiempo de estabilización (en caso de alimentación de gas de 
prueba)

≥ 45 segundos1)

1) El tiempo de estabilización puede aumentar en función de la velocidad de flujo y de la longitud de la manguera.

Tiempos de ajuste del valor de medición Metano Propano Eteno (etileno)

sin protección contra salpicaduras t0...50 18 segundos 18 segundos 14 segundos

sin protección contra salpicaduras t0...0,90 30 segundos 39 segundos 35 segundos

con protección contra salpicaduras t0...50 20 segundos 24 segundos 20 segundos

con protección contra salpicaduras t0...90 35 segundos 60 segundos 59 segundos

con protección contra salpicaduras y suciedad t0...50 22 segundos 26 segundos 31 segundos

con protección contra salpicaduras y suciedad t0...90 56 segundos 70 segundos 79 segundos

con protección contra salpicaduras y adaptador de proceso 
(1,0 a 1,5 L/min) t0…50

20 segundos 22 segundos 20 segundos

con protección contra salpicaduras y adaptador de proceso 
(1,0 a 1,5 L/min) t0…90

46 segundos 51 segundos 54 segundos

Vida útil esperada >10 años
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Sensibilidades cruzadas

El transmisor de gas mide la concentración de un sinnúmero de hidrocarburos. Los parámetros de calibración para los gases 
metano, propano y eteno (etileno) han sido guardados desde fábrica. Pero se pueden medir también otros hidrocarburos. A 
continuación se especifican de manera ejemplar valores típicos de indicación para algunos hidrocarburos, si es que el sensor 
de gas está calibrado en la categoría de gas respectiva.

Denominación de la 
sustancia1)

1) Sustancias, para las cuales se ha comprobado una función de medición para la protección contra explosiones, están citadas en el cer-
tificado de prueba del tipo de fabricación CE BVS 05 ATEX E 143X y en los suplementos pertenecientes.

No. CAS L.I.E. según IEC 
[vol.%]

Categoría del gas Indicación para 50 % L.I.E. 2) en 
% L.I.E. de la categoría de gases

2) Los valores L.I.E. han sido utilizados según IEC 60079-20-1. Para el ajuste de los instrumentos en el lugar de uso puede que otros 
valores L.I.E. sean válidos.

Acetona 67-64-1 2,5 Eteno (etileno) 75
Benceno 71-43-2 1,2 Eteno (etileno) 58
1,3-Butadieno 106-99-0 1,4 Eteno (etileno) 47
i-Butano 75-28-5 1,3 Propano 32
n-Butano 106-97-8 1,4 Propano 42
n-Butanol 71-36-3 1,4 Propano 30
n-Buteno 106-98-9 1,6 Propano 48
n-Butilacetato 123-86-4 1,3 Propano 30
n- Acrilato butílico 141-32-2 1,2 Propano 31
Clorobenceno 108-28-5 1,3 Eteno (etileno) 25
Ciclopentano 287-92-3 1,4 Propano 46
Dimetil éter 115-10-6 2,7 Propano 64
Dioxano 1,4 123-91-1 1,4 Propano 21
Etanol 64-17-5 3,1 Propano 56
Eteno (etileno) 74-85-1 2,3 Eteno (etileno) 50
Acetato etílico 141-78-6 2,0 Propano 36
Acetato etílico 141-78-6 2,0 Eteno (etileno) >100
Etilbenzeno 100-41-4 0,8 Propano 26
n-Hexano 110-54-3 1,0 Propano 28
Metano 74-82-8 4,4 Metano 50
Metanol 67-56-1 6,0 Propano >100
Metanol 67-56-1 6,0 Eteno (etileno) >100
1-Metoxi-2-propanol 107-98-2 1,6 Propano 41
Metil i-butilcetona 108-10-1 1,2 Propano 26
Metiletilcetona(Butanón) 78-93-3 1,5 Propano 31
Metacrilato metílico 80-62-6 1,7 Propano 38
n-Nonano 111-84-2 0,7 Propano 28
n-Octano 111-65-9 0,8 Propano 30
i-Pentano 78-78-4 1,3 Propano 38
n-Pentano 109-66-0 1,1 Propano 35
Propano 74-98-6 1,7 Propano 50
i-Propanol 67-63-0 2,0 Propano 37
Propeno (propileno) 115-07-1 2,0 Propano 33
Propeno (propileno) 115-07-1 2,0 Eteno (etileno) >100
Óxido de propileno 75-56-9 1,9 Propano 54
Estirol 100-42-5 1,0 Eteno (etileno) 44
Tetrahidrofurano 109-99-9 1,5 Propano 44
Tolueno 108-88-3 1,0 Eteno (etileno) 85
o-Xileno 95-47-6 1,0 Eteno (etileno) 68
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Dimensiones
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Construcción y modo de funcionamiento

El transmisor de gas de infrarrojos Dräger PIR 3000 es un transmisor de gas para 
determinar la concentración de gases y vapores en el aire ambiental. El método de 
medición se basa en la absorción de la radiación infrarroja en los gases a medir 
dependiendo de la concentración.

El aire del medio ambiente a ser controlada se difunde a través de una pieza com-
pacta sinterizada en la  cubeta de medición encapsulada a prueba de presión. La 
fuente de luz de banda ancha que es emitida por el proyector a la cubeta pasa a 
través del gas en la cubeta y es reflejada en las paredes de ésta cayendo como un 
haz en la ventana de entrada de un detector de doble elemento. Un canal del 
detector mide la transmisión de la luz de la cubeta (canal de medición) depen-
diente del gas, el otro canal sirve como referencia. Del cociente entre la señal de 
medición y la señal de referencia se determina la concentración del gas en la 
cubeta. La cubeta es calentada para evitar la condensación de la humedad de la 
atmósfera.

El cálculo de la concentración se realiza mediante electrónica y software internos. 
Como señal de salida el transmisor de gas pone a disposición una señal normaliz-
ada de 4 a 20 mA.

La construcción robusta y  el método de medición permiten largos intervalos de 
mantenimiento y calibración para el transmisor de gas (véase "Mantenimiento" en 
la página 20). Mientras que una deriva de la sensibilidad del gas queda casi 
descartada debido al método de medición óptica de infrarrojos, la estabilidad del 
punto cero es soportada por un reajuste automático.
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Lista de referencias

Denominación y descripción Nro. de referencia

Dräger PIR 3000, transmisor de gas de 
infrarrojos
Dräger PIR 3000 1)

Rosca de empalme 3/4" NPT, tipo IDS 0001

1) El volumen de suministro ya contiene protector contra salpicaduras y adaptador de 
calibración.

68 11 080

Dräger PIR 3000 juego compl. d 2)

Rosca de empalme 3/4" NPT, tipo ITR 0010

2) El juego completo contiene la caja de conexiones (68 11 161), el protector contra 
salpicaduras y el adaptador de calibración, ya premontados.

68 11 180

Dräger PIR 3000 1)

Rosca de empalme M 25 x 1,5, tipo IDS 0011
68 10 810

Dräger PIR 3000 juego compl. e 3)

Rosca de empalme M 25 x 1,5, tipo ITR 0001

3) El juego completo contiene la caja de conexiones (68 11 299), el protector contra 
salpicaduras y el adaptador de calibración, ya premontados.

68 11 160

Dräger PIR 3000 juego compl. e2 4)

Rosca de empalme M 25 x 1,5, tipo ITR 0002

4) El juego completo contiene la caja de conexiones (68 11 159), el protector contra 
salpicaduras y el adaptador de calibración, ya premontados.

68 11 270

Accesorios/recambios
Protector contra salpicaduras 68 10 796

Adaptador de calibración 68 10 859

Adaptador de alimentación con gas / de proceso 68 11 330

Protector contra suciedades 68 11 135

Juego de montaje e 68 11 427

Juego de montaje d 68 11 426

Juego de conexión para tuberías (duct mount) 68 10 995

Barrita magnética 45 44 101

Caja de conexiones en la versión Ex d 
(encapsulado a prueba de presión, 3/4" NPT, Ø10,0 cm)

68 11 161

Caja de conexiones en la versión Ex e 
(mayor seguridad, M25, 11,0 x 7,5 x 5,5 cm)

68 11 299

Caja de conexiones en la versión Ex e 
(mayor seguridad, M25, 12,0 x 12,0 x 7,4 cm)

68 11 159

Set para la entrada de cables M20 68 11 323

Manual de Instrucciones 90 23 812

Instrucciones para la instalación 90 23 813
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Homologación

ATEX

página 57

IECEx

página 74

UL

página 79

CSA

página 82

Declaración de conformidad

página 85
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Para sua segurança

Observar as instruções de uso
Qualquer manipulação do transmissor de gás exige o conhecimento exato e a cor-
reta observação destas instruções de uso.
O transmissor de gás destina-se somente à utilização descrita.

Manutenção
Consertos do transmissor de gás devem ser realizados exclusivamente por técni-
cos qualificados.
Recomendamos que seja feito um contrato de assistência técnica com a Dräger 
para a realização de todos os consertos.
Para a manutenção, utilizar somente peças originais da Dräger.
Observar o capítulo "Manutenção".

Acessórios
Utilize somente os acessórios estipulados na lista de encomenda.

Combinação sem risco com aparelhos elétricos
Nunca conecte o dispositivo á qualquer equipamento elétrico não mencionado 
nestas Instruções de uso, ou antes de consultar o fabricante.

Utilização em áreas potencialmente explosivas
Equipamentos ou unidades, que são utilizados em áreas potencialmente explosi-
vas e que foram testados e aprovados conforme as diretivas nacionais, européias 
ou internacionais de proteção contra explosões, devem ser utilizados somente sob 
as condições indicadas na homologação, considerando sempre as disposições 
legais relevantes. 
Não é permitido efetuar mudanças nos meios de produção. 
Não é permitido utilizar unidades defeituosas ou incompletas. Para consertar estes 
equipamentos ou estas unidades, devem ser observadas as respectivas normas.

Símbolos de segurança nestas Instruções de Uso

Nestas Instruções de Uso, é utilizada uma série de avisos relativos aos riscos e 
perigos próprios que podem ocorrer durante a utilização do aparelho. Estes avisos
contêm palavras sinais que devem chamar a atenção para o grau de perigo esti-
mado. Estas palavras sinais e os respectivos perigos são os seguintes:

 CUIDADO

O transmissor de gás não contém peças cuja manutenção deva ser realizada 
pelo usuário. Quando o transmissor de gás for aberto sem autorização, o equipa-
mento pode, em seguida, apresentar avarias de funcionamento que podem preju-
dicar a segurança. Ao abrir o transmissor de gás qualquer direito de garantia 
torna-se nulo.

ATENÇÃO

Pode ocorrer a morte ou lesão corporal grave devido a uma potencial situação de 
perigo, se as respectivas medidas de precaução não forem tomadas.

CUIDADO

Pode ocorrer lesões corporais ou danos materiais devido a uma potencial situa-
ção de perigo, se as respectivas medidas de precaução não forem tomadas. 
Pode também ser utilizado para advertir contra um procedimento irresponsável.

NOTA

Informação adicional para a utilização do aparelho.
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Uso correto

O transmissor de gás infravermelho Dräger PIR 3000 serve para o monitoramento 
estacionário e contínuo da concentração de gases e vapores combustíveis con-
tendo hidrocarbonetos no ar ambiente. 
O transmissor de gás foi configurado previamente para os gases metano, propano 
e eteno (etileno).
A faixa de medição abrange respectivamente 0 a 100 %LIE (Limite Inferior de 
Explosividade).
Os dados medidos são convertidos em um sinal de saída analógico de 4 a 20 mA.
O transmissor de gás infravermelho Dräger PIR 3000 é adequado à utilização sob 
condições ambientais severas e à instalação em áreas potencialmente explosivas 
das zonas 1, 2, 21 e 22 de acordo com as classes de aparelhos 2G, 3G, 2D, 3D ou 
Class I & II, Div. 1 áreas perigosas. Para maiores informações, observe as instru-
ções de instalação.

Em conexão com o aparelho central (p. ex. Dräger REGARD 4...20 mA):
— alarme antes de atingir concentrações inflamáveis;
— início automático de medidas para evitar perigo de explosão (p. ex. ligar a ventila-

ção);
— advertência no caso de avaria de equipamento.
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Homologação para áreas potencialmente explosivas

As homologações para áreas potencialmente explosivas possuem validade para a utilização do equipamento em misturas de 
ar com gás/vapor na presença de gases e vapores combustíveis sob condições atmosféricas. As homologações para áreas 
potencialmente explosivas não valem para a utilização em atmosferas enriquecidas com oxigênio. Ao abrir o invólucro do 
aparelho sem autorização, a homologação para áreas potencialmente explosivas torna-se nula.

Informações relevantes em termos de tecnologia de segurança encontram-se nas cópias do certificado ATEX constante do 
anexo sob os pontos "(Objeto e modelo)", "(Descrição)", "(Indicador nominal)" e "(Exigências/condições para a utilização 
segura)".

— ATEX Modelo  IDS 0001

II 2G Ex d IIC T6      

II 2D Ex tb IIIC T80°C Db IP6X
–40 °C   Ta   +65 °C

Modelo  ITR 001X

II 2G Ex d IIC T6      

II 2D Ex tb IIIC T80°C Db IP6X
–40 °C   Ta   +60 °C

Modelos IDS 0011 e ITR 000X:

II 2G Ex de IIC T6      

II 2D Ex tb IIIC T80°C Db IP6X
–40 °C   Ta   +65 °C

Ano de construção (por número de série) 1)

BVS 05 ATEX E 143X

1) O ano de fabricação é indicado pela terceira letra do número de série na placa de características: X = 2006, Y = 2007, Z = 2008, 
A = 2009, B = 2010, C = 2011, D = 2012, etc.
Exemplo: número de série ARXH-0054, a terceira letra é X e, por consequência, o ano de construção 2006.

— IECEx Modelo IDS 0001:
Ex d IIC T6, Ex tb IIIC T80°C Db IP6X
–40 °C   Ta   +65 °C

Modelos IDS 0011 e ITR 000X:
Ex de IIC T6, Ex tb IIIC T80°C Db IP6X
–40 °C   Ta   +65 °C

BVS 05.0011X

— UL
(Underwriters Laboratories Inc.)

Modelo IDS 0001:
Class I, Div. 1, Groups A, B, C, D 
Class II, Div. 1, Groups E, F, G

— CSA Modelo IDS 0001:
Class I, Div. 1, Groups A, B, C, D
C22.2, No. 152

0158

0158

0158

C US

®

LR97594
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Instalando transmissor de gás

A instalação do transmissor de gás deve ser realizada exclusivamente por técnicos 
qualificados (p. ex. da Dräger), observando as respectivas normas aplicáveis.
A instalação e o primeiro uso são descritos nas "Instruções de Instalação Dräger 
PIR 3000" que são entregues com todos os transmissores de gás.

Local de montagem

O efeito protetor do transmissor de gás depende do local de montagem escolhido. 
O melhor local de montagem é aquele onde se pode esperar o aumento mais rápi-
do da concentração de gás no caso de um vazamento, considerando os fluxos de 
ar locais, ou seja: 
— o mais próximo possível do lugar de vazamento potencial;
— ao monitorar gases e vapores mais leves do que o ar:

em cima do lugar de vazamento potencial;
— ao monitorar gases e vapores mais pesados do que o ar:

perto do chão.

Além disso, deve-se garantir que:
— a livre circulação do ar em volta do transmissor de gás não seja impedida;
— que o perigo de danos mecânicos seja mínimo;
— que o transmissor de gás esteja suficientemente acessível para a manutenção. 

Sobretudo para efetuar a configuração com caneta magnética, precisa-se de um 
espaço livre de aprox. 20 cm, no mínimo na metade do perímetro do sensor.

A montagem do transmissor de gás pode ocorrer tanto na horizontal como na verti-
cal.

Instalação mecânica

Caixa de ligação
O transmissor de gás foi concebido para ser instalado junto a uma caixa de liga-
ção.
Caixas de ligação aprovadas estão à disposição nas versões Ex d (explosion 
proof, 3/4" NPT) e Ex e (segurança aumentada, M25) como acessórios para o 
transmissor de gás (veja "Lista de encomenda" na página 55). 
 Para a ligação na classe de proteção contra ignição Ex e, deve ser utilizada a 

vedação O´ring entregue em conjunto para garantir a classe de proteção do in-
vólucro.
A porca M25 (binário de 15 Nm ± 3 Nm) deve ser fixada de modo que não possa 
soltar-se – para este fim, utilize uma cola de fixação de roscas, p. ex. Loctite®.

 Todas as entradas de cabo não utilizadas na caixa de ligação devem ser tapa-
das com buchas aprovadas para esta finalidade.

Proteção contra respingos e adaptador de calibração
Recomenda-se utilizar os acessórios entregues em conjunto: a proteção contra 
respingos (1) e o adaptador de calibração (2) para garantir a estanqueidade a jatos 
de água e uma maior resistência à sujidade.
A proteção contra respingos é fixada por uma fixação roscada que serve simulta-
neamente como adaptador de calibração.
A correta fixação do adaptador de calibração deve ser assegurada. Para este fim, 
apertar o adaptador de calibração à mão de modo que as linhas de vedação cau-
sem uma impressão permanente na proteção contra respingos.
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Adaptador de abastecimento com gás / processo (veja "Acessórios/peças de 
reposição" na página 55)
Como opção, o transmissor de gás pode ser equipado com um adaptador de abas-
tecimento com gás / processo para a utilização com passagem de gás ao invés do 
adaptador de calibração.
— Adequado para fluxos de 1 a 3 l/min.
— Adequado para diferenças de pressão, relativamente à pressão ambiente, de 

até ±300 hPa, dentro das características metrológicas especificadas.
— Garantir fluxo de gás com bomba externa.
— Um monitoramento externo do fluxo é necessário.
— Também adequado para abastecimento com gás de calibração.

Montagem:
 Desparafusar o adaptador de calibração do transmissor de gás. Deixar a prote-

ção contra respingos no transmissor de gás.
 Parafusar o adaptador de abastecimento com gás / processo no transmissor de 

gás e apertar à mão.
 Verificar as tubagens e mangueiras que transportam gás quanto à estabilidade, 

em relação às condições ambiente, e à compatibilidade com os materiais, em 
relação às substâncias que fluem no seu interior.

 Em relação ao comprimento das tubagens e mangueiras, observar o aumento 
do tempo de resposta.

 Em relação às dimensões das tubagens e mangueiras, observar a compatibili-
dade com as ligações utilizadas.

 Testar a estanqueidade do sistema condutor de gás, p. ex. por teste de bolha 
de sabão.

Protetor de sujidade (veja "Acessórios/peças de reposição" na página 55)
Como opção, o transmissor de gás pode ser equipado com um protetor de suji-
dade com parede dupla ao invés do adaptador de calibração. Aconselha-se isto, 
caso exista um perigo maior de contaminação por crosta, película lubrificante, 
resina ou substâncias semelhantes bem como para aplicações gerais no exterior. 
Em adição ao protetor de sujidade, recomenda-se a utilização da proteção contra 
respingos.
 Também adequado para abastecimento com gás de calibração.

Montagem:
— Desparafusar o adaptador de calibração do transmissor de gás. Deixar a prote-

ção contra respingos no transmissor de gás.
— Para este fim, parafusar o protetor de sujidade no transmissor de gás e apertar 

à mão de modo que as linhas de vedação causem uma impressão permanente 
na proteção contra respingos.
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Instalação elétrica

Toda a cablagem deve estar conforme com as normas locais aplicáveis referentes à instalação de equipamentos elétricos em 
áreas potencialmente explosivas. Em caso de dúvida, a respectiva autoridade local deve ser contatada para maiores informa-
ções antes da instalação.
Recomenda-se o uso de um cabo de ligação blindado de três fios (tecido de blindagem com grau de cobertura de ≥80 %).

 Caso existir esta ligação:
ligar ligar eletricamente a caixa de ligação à terra.

 Na instalação no tubo de proteção: fundir vedações do tubo de proteção e deixar endurecer.
 Não ligue eletricamente o transmissor de gás antes de terminar e controlar a cablagem.
 No caso de instalação de um kit completo (ver a "Lista de encomenda" na instruções de uso do Dräger PIR 3000): Depen-

dendo do tipo de caixa da caixa de terminais, há diferentes bitolas de fios recomendadas:



Esquema de ligação:

Código de cores dos terminais conectores ou cabos de ligação no transmissor de gás:

NOTA

Se o conector do transmissor de gás não for mais necessário, ele deve ser removido antes da instalação elétrica. 
Para isso, separar e isolar os cabos, diretamente antes do conector com uma ferramenta adequada.

 NOTA

Ligações duplas à terra podem levar à problemas de compatibilidade eletromagnética. Para evitar este tipo de problema, a 
blindagem deve ser ligada à terra somente em um lado (na central ou no transmissor de gás). Na maioria dos casos, reco-
menda-se ligar a blindagem no terminal terra da caixa de ligação (PE) e não do aparelho central.

N° de encomenda 68 11 160: 1,0 a 2,5 mm2 N° de encomenda 68 11 270: 0,5 a 4,0 mm2 N° de encomenda 68 11 180: 0,2 a 4,0 mm2

1 = preto = – (potencial de referência conjunto)

2 = marrom = Saída de sinal 4 a 20 mA

3 = vermelho = + (10 a 30 V DC)

00
42

38
12

_0
1.

ep
s

+

0

S

vermelho

marrom

preto

RI

4 a 20 mA

10 a 30 V DC
no transmissor

de gás

U



37

— As ligações entre aparelho central e transmissor de gás devem possuir uma re-
sistência suficientemente baixa para garantir a tensão de alimentação correta 
do transmissor de gás. A resistência máxima por fio pode ser calculada forme  
segue

Exemplo: quando UC = 24 V, calcula-se uma resistência máxima por fio de 
R = 35 Ω.

— A resistência máxima do loop de corrente RI (soma da resistência interna do 
aparelho central e da resistência do cabo de sinal) depende da tensão de ali-
mentação do transmissor conforme segue:

R = 2,5 x UC – 25

sendo R: Resistência máxima por fio
UC: Tensão fornecida pelo aparelho central em volt (depende normal-

mente da tensão de alimentação do aparelho central)

NOTA

mudanças da resistência do cabo devido a influências de temperatura, resistên-
cias de contato de terminais etc. podem fazer com que o comprimento de cabo 
calculado não possa ser aproveitado na íntegra.

Tensão de alimentação no 
transmissor

  Resistência máxima do 
loop de corrente RI

10 V 200 Ω

12 V 300 Ω

14 V 390 Ω

16 V 480 Ω
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Primeira utilização

O transmissor de gás infravermelho Dräger PIR 3000 é entregue já configurado e 
pode ser utilizado imediatamente após a instalação.

 Para evitar alarmes falsos, o alarme do aparelho central deve ser desativado.
 Depois de ligar a tensão de alimentação, o transmissor de gás efetua automatica-

mente um auto-teste (10 segundos). Em seguida, trabalha automaticamente com 
a calibração (veja página 39) e a categoria de gases ajustadas na entrega.
Durante o auto-teste, é emitido um sinal de 1 mA.

 Esperar o final da fase inicial de um minuto. Durante este período, não é possí-
vel efetuar ajustes no transmissor de gás. Durante a fase de inicialização, o 
transmissor de gás emite um sinal de 1 mA.

 Verificar a transmissão do sinal e ajustar, caso necessário (veja "Controlar 
transmissão de sinal e inicialização do alarme e indicar a categoria de gases" na 
página 45).

 Controlar o ajuste da categoria de gases para a aplicação desejada. Caso ne-
cessário, ajustar categoria de gases (veja "Mudar categoria de gases" em 
página 46).

 Controlar calibração do equipamento de detecção de gases (veja "Calibração" 
em página 39).

 Reativar o mecanismo de alarme do sistema para devolvê-lo ao seu estado nor-
mal de operação.

NOTA

Para evitar a formação de condensado úmido nas superfícies ópticas do equipa-
mento, algumas partes do invólucro do transmissor possuem um aquecimento 
interno. Por esta razão, a temperatura da superfície pode aumentar em aprox. 
5 °C.
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Operação

O transmissor de gás emite um sinal de saída proporcional à concentração de gás 
medida. O fator de proporcionalidade entre a força do sinal e a concentração de 
gás medida é determinado pela calibração da sensibilidade do transmissor de gás 
(veja "Calibração manual da sensibilidade do sinal de saída" na página 43). 

O transmissor de gás realiza regularmente auto-testes de várias funções internas. 
Assim que uma irregularidade em relação à operação normal for detectada, o apa-
relho emite uma mensagem de avaria.

Sinais de saída do equipamento:

Calibração

O funcionamento de todos os equipamentos de detecção de gases deve ser efetu-
ado regularmente, incluindo a calibração, quando necessário (veja página 48, 
manutenção).

No controle do funcionamento e na calibração, o transmissor de gás infravermelho 
Dräger PIR 3000 deve ser abastecido com gás zero e gás de teste. Este processo 
pode ser efetuado com:
— o adaptador de calibração junto com a proteção contra respingos (veja página 5, 

entregue em conjunto); ou com
— o adaptador de abastecimento com gás / processo (veja página 6 e lista de 

encomenda); ou
— o protetor de sujidade junto com a proteção contra respingos (veja lista de 

encomenda).

O fluxo de gás necessário para o controle do funcionamento e a calibração é de:
— 0,5 a 1 l/min. para o adaptador de calibração com proteção contra respingos e 

o protetor de sujidade com proteção contra respingos em ambientes fechados e 
na presença de vento com velocidade de 5 m/s (3 beaufort);

— 1 a 2 l/min. para o adaptador de calibração com proteção contra respingos e o 
protetor de sujidade com proteção contra respingos na presença de ventos com 
velocidades de 27 m/s (10 beaufort);

— 0,5 a 3 l/min. para o adaptador de abastecimento com gás / processo.

Indicação de Sinal de saída

Ponto zero 4 mA

Valor final da faixa de medição 20 mA

Abaixo do limite inferior da faixa de 
medição

3,8 mA a 4 mA

Acima do limite superior da faixa de 
medição

20,0 mA a 20,5 mA

Sinal de calibração para indicar o início e o 
final bem-sucedido da calibração do trans-
missor de gás com a caneta magnética

3 mA

Interferência e sinal de inicialização 
(durante auto-teste e fase de inicializa-
ção)

1 mA

Aviso (no caso de desvio aumentado do 
ponto zero à área negativa)

2 mA
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A correta fixação do adaptador de calibração deve ser assegurada. Para este fim, 
apertar o adaptador de calibração à mão de modo que as linhas de vedação cau-
sem uma impressão permanente na proteção contra respingos.

Para a calibração do ponto zero, é possível utilizar nitrogênio, ar sintético ou ar 
fresco (teor de hidrocarbonetos <50 ppm).

Para a calibração da sensibilidade, utilizar um gás de calibração comercial para a 
respectiva categoria de gases (metano, propano, eteno/etileno). A maior precisão 
pode ser atingida com concentrações de gás de teste de 40% a 70% da faixa de 
medição.

O transmissor de gases infravermelho Dräger PIR 3000 pode ser utilizado também 
para a medição de outros gases do que os acima mencionados. Informações deta-
lhadas a respeito podem ser encontradas na página 42 sob "Calibração com gás 
substituto".

 Selecionar gás a ser medido do respectivo quadro e determinar a respectiva ca-
tegoria de gases.

 Ajustar o transmissor de gás à categoria de gases determinada.

Para a calibração da sensibilidade, o gás de calibração deveria sempre ser o 
mesmo como o gás a ser medido, na medida do possível. No caso de exceções 
justificadas, a calibração da sensibilidade também pode ser efetuada com um gás 
substituto e o respectivo fator de calibração. O gás substituto e o respectivo fator 
de calibração podem ser encontrados no quadro "Calibração com gás substituto" 
na página 42.

 Selecionar gás substituto (categoria de gases) e fator de calibração do quadro 
"Calibração com gás substituto" na página 42.

 Multiplicar a concentração do gás substituto com o fator de calibração para de-
terminar a concentração de gás a ser ajustada.

Exemplo:

Gás a ser medido: n-Octano

Categoria de gases: Propano (do quadro "Calibração com gás substituto", 
página 42)

Fator de calibração: 1,8 (do quadro "Calibração com gás substituto", 
página 42)

Concentração de gás de 
calibração:

40 %LIE Propano (concentração de botijão)

Valor de ajuste: 40 %LIE x 1,8 (fator de calibração) = 72 %LIE

CUIDADO

Nunca inale o gás de teste. Perigo para a saúde! Observe as informações de 
segurança nas folhas de dados de segurança correspondentes. Garanta que os 
gases são ventilados ou são guiado fora do edifício.
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Configuração do transmissor de gás com caneta 
magnética

No transmissor de gás infravermelho Dräger PIR 3000 é possível efetuar os seguintes 
ajustes com uma caneta magnética (veja "Acessórios/peças de reposição" na 
página 55):
— Ajuste automático do ponto zero.
— Calibração manual do ponto zero do sinal de saída. 1)

— Calibração manual da sensibilidade do sinal de saída. 1)

— Controlar transmissão de sinal e inicialização do alarme e indicar a categoria de 
gases. 1)

— Trocar categoria de gases. 1)

Ajuste automático do ponto zero
 Desativar alarme do aparelho central.
 Abastecer o transmissor de gás através do adaptador de calibração com nitro-

gênio ou ar sintético e esperar um valor de medição estável.
 Encostar caneta magnética na área marcada com o símbolo " " (dentro do 

quadro preto) na superfície de proteção do transmissor e segurar por, no míni-
mo, 5 segundos. Depois de 5 segundos, o sinal de saída do transmissor de gás 
comuta à indicação do sinal de calibração (3 mA) enquanto a caneta magnética 
for mantida na posição. Ao mesmo tempo, é efetuado simultaneamente uma 
sintonização de ponto zero do sistema de medição óptico.

 Retirar caneta magnética. Depois de 30 segundos, o equipamento sai da rotina 
da sintonização de ponto zero. Para confirmar a sintonização de ponto zero, o 
sinal de saída muda novamente ao sinal de calibração (3 mA). Este sinal é indi-
cado durante o mesmo tempo como no início da rotina de sintonização do ponto 
zero.

 Ativar novamente alarme do aparelho central.

1) Para efetuar estes trabalhos, recomenda-se trabalhar com um assistente.
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Calibração manual do ponto zero do sinal de saída
 Desativar alarme do aparelho central.
1 Abastecer o transmissor de gás através do adaptador de calibração com nitro-

gênio ou ar sintético e esperar um valor de medição estável.
2 Encostar caneta magnética na área marcada com o símbolo " " (dentro do 

quadro preto) na superfície de proteção do transmissor e segurar por, no míni-
mo, 5 segundos. Depois de 5 segundos, o sinal de saída do transmissor de gás 
comuta à indicação do sinal de calibração (3 mA) enquanto a caneta magnética 
for mantida na posição. Ao mesmo tempo, é efetuado simultaneamente uma 
sintonização de ponto zero do sistema de medição óptico.

3 Retirar caneta magnética. O sinal de saída do transmissor de gás sobe nova-
mente para a indicação anterior. O aparelho encontra-se agora na rotina de ca-
libração do ponto zero. Dentro desta rotina, o sinal de saída aumenta ou diminui 
quando a caneta magnética é encostada nas áreas marcadas com os símbolos 
" " e " ".

4 Ajustar o sinal de ponto zero encostando a caneta magnética na áreas marca-
das com os símbolos " " e " ".

5 Retirar caneta magnética. Depois de 30 segundos sem maiores ajustes, o apa-
relho sai da rotina de calibração do ponto zero. Para confirmar a calibração bem 
sucedida, o sinal de saída volta brevemente à indicação do sinal de calibração 
(3 mA). Este sinal é indicado durante o mesmo tempo como no início da rotina 
de sintonização do ponto zero.

6 Encerrar abastecimento com gás.
 Ativar novamente alarme do aparelho central.

 NOTA

Se a concentração de gás medido pelo transmissor de gás mudar durante o processo de calibração (p. ex. porque o botijão de 
gás de calibração acaba durante o processo de calibração), a calibração é interrompida automaticamente sem que novos parâ-
metros de calibração sejam salvos. Neste caso, o transmissor de gás volta para o modo de medição sem exibir o sinal de cali-
bração como confirmação.
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Calibração manual da sensibilidade do sinal de saída
A calibração da sensibilidade do transmissor de gás pode ser efetuada somente 
sob as seguintes condições:
— A última calibração de ponto zero do equipamento ocorreu há menos de uma 

hora.
— A concentração de gás de calibração é suficientemente alta para efetuar a exi-

bição de um valor de no mínimo aprox. 20 %LIE no equipamento.

 Desativar alarme do aparelho central.
1 Abastecer o transmissor de gás através do adaptador de calibração com gás de 

teste e esperar um valor de medição estável.
2 Encostar caneta magnética na área marcada com o símbolo " " (dentro do 

quadro preto) na superfície de proteção do transmissor e segurar por, no míni-
mo, 5 segundos. O sinal de saída do transmissor de gás muda para a indicação 
do sinal de calibração (3 mA).

3 Retirar caneta magnética. O sinal de saída do transmissor de gás sobe nova-
mente para a indicação normal. O aparelho encontra-se agora na rotina de ca-
libração da sensibilidade. Dentro desta rotina, a indicação do mostrador 
aumenta ou diminui quando a caneta magnética é encostada nas áreas marca-
das com os símbolos " " e " ".

4 Ajustar o sinal de saída encostando a caneta magnética na áreas marcadas 
com os símbolos " " e " ".

5 Retirar a caneta magnética. Depois de 30 segundos sem maiores ajustes, o 
aparelho sai da rotina de calibração da sensibilidade e salva o novo parâmetro 
de calibração. Para confirmar a calibração bem-sucedida, o sinal de saída volta 
momentâneamente à indicação do sinal de calibração.

6 Encerrar abastecimento com gás e esperar até que a indicação volte a zero.
 Ativar novamente alarme do aparelho central.

 NOTA 

Se a concentração de gás medido pelo transmissor de gás mudar durante o processo de calibração (p. ex. porque o botijão 
de gás de calibração acaba durante o processo de calibração), a calibração é interrompida automaticamente sem que novos 
parâmetros de calibração sejam salvos. Neste caso, o transmissor de gás volta para o modo de medição sem exibir o sinal 
de calibração como confirmação.
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Calibração com gás substituto
O transmissor de gases infravermelho Dräger PIR 3000 pode ser utilizado também 
para a medição de outros gases e vapores. A tabela abaixo contém as informa-
ções necessárias (veja também "Calibração" na página 39).

Gás a ser medido1)

1) A função de medição para a proteção contra explosões conforme EN 60079-29-1 foi comprovada, veja EG Baumusterprüfbescheinigung 
BVS 06 ATEX E 143X [Certificado de Teste da Construção CE] e as respectivas emendas.

Nº CAS Faixa de medição1) 

[%LIE]
Categoria de gases 
do gás substituto

Fator de 
calibração 2)

2) Os valores LIE foram utilizados conforme IEC 60079-20-1. Para o ajuste do equipamento no local de utilização, pode ser que outros valo-
res LIE sejam vigentes.

Tempo de reação
t0...50

Acetona 67-64-1 0 a 100 Eteno (etileno) 0,7 ≤ 24 s

i-Butano 75-28-5 0 a 100 Propano 1,6 ≤ 21 s

n-Butano 106-97-8 0 a 100 Propano 1,2 ≤ 23 s

Etanol 64-17-5 0 a 70 Propano 0,9 ≤ 21 s

Acetato etílico 141-78-6 0 a 100 Eteno (etileno) 0,4 ≤ 35 s

Acetato etílico 141-78-6 0 a 70 Propano 1,4 ≤ 35 s

n-Hexano 110-54-3 0 a 100 Propano 1,8 ≤ 32 s

Metanol 67-56-1 0 a 70 Eteno (etileno) 0,2 ≤ 21 s

n-Nonano 111-84-2 0 a 100 Propano 1,9 ≤ 89 s

n-Octano 111-65-9 0 a 100 Propano 1,8 ≤ 67 s

n-Pentano 109-66-0 0 a 100 Propano 1,5 ≤ 28 s

i-Propanol 67-63-0 0 a 100 Propano 1,3 ≤ 24 s

Propeno (propileno) 115-07-1 0 a 100 Eteno (etileno) 0,4 ≤ 19 s

Tolueno 108-88-3 0 a 100 Eteno (etileno) 0,6 ≤ 49 s

___________
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Controlar transmissão de sinal e inicialização do alarme e indicar a categoria 
de gases 
Com o transmissor de gás é possível emitir, também sem abastecimento com um 
gás de teste, um sinal de saída de 80 % do valor final da faixa de medição. Este 
sinal de 80 % pode ser utilizado para
— controlar a transmissão do sinal ao aparelho central;
— ajustar o aparelho central ao sinal do sensor;
— testar o alarme do equipamento de detecção de gases.
Depois de emitir o sinal de 80 %, é indicada a categoria de gases no transmissor 
de gás. Seguidamente, o transmissor de gás volta ao modo de medição normal.

 Desativar alarme do aparelho central (não no teste do alarme).
 Abastecer o transmissor de gás através do adaptador de calibração com nitro-

gênio ou ar sintético e esperar um valor de medição estável.
 Encostar caneta magnética na área marcada com o símbolo " " (dentro do 

quadro preto) na superfície de proteção do transmissor e segurar por, no míni-
mo, 5 segundos. Depois de 5 segundos, o sinal de saída do transmissor de gás 
comuta a 3 mA (sinal de calibração) enquanto a caneta magnética for mantida 
na posição. Ao mesmo tempo, é efetuado simultaneamente uma sintonização 
de ponto zero do sistema de medição óptico.

 Retirar caneta magnética. Depois de 30 segundos, o equipamento sai da rotina 
da sintonização de ponto zero. Para confirmar a sintonização de ponto zero, o 
sinal de saída muda novamente ao sinal de calibração (3 mA). Este sinal é indi-
cado durante o mesmo tempo como no início da rotina de sintonização do ponto 
zero. Em seguida, o sinal de saída do transmissor de gás comuta a 4 mA (sinal 
de 0 %).

 Controlar a indicação no aparelho central: valor teórico 0 % LIE.
 Caso necessário, ajustar o ponto zero manualmente a uma indicação de 0 % 

LIE. 

 Encostar caneta magnética na área marcada com o símbolo " " (dentro do 
quadro preto) na superfície de proteção do transmissor e manter nesta posição. 
Depois de 10 segundos, o sinal de saída do transmissor de gás muda a 16,8 mA 
(sinal de 80 %), mantendo este valor enquanto a caneta magnética permanecer 
na posição.

 Controlar a indicação no aparelho central: valor teórico 80 % LIE.
 Caso necessário ajustar a sensibilidade (Span) no aparelho central até que o 

aparelho central indicar 80 % LIE. Observar as instruções de uso do aparelho 
central.

 Retirar caneta magnética. O transmissor de gás muda a um sinal de saída que 
indica, de acordo com o quadro em seguida, a categoria de gases atualmente 
selecionada:

Categoria de gases mA Indicação [%LIE]

Metano 7,2 20

Propano 10,4 40

Eteno (etileno) 13,6 60
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— Este sinal é mantido durante 30 segundos. Depois o transmissor de gás volta ao 
modo de medição normal.

— A indicação do aparelho central está agora ajustada ao sinal de saída do trans-
missor de gás.

 Ativar novamente alarme do aparelho central.

Trocar categoria de gases 
O transmissor de gás possibilita a indicação linearizada de um leque amplo de 
gases e vapores com compensação da temperatura. Dependendo do gás a ser 
medido, selecionar uma das três categorias de gases programadas no software: 
"metano", "propano" ou "eteno (etileno)". Um quadro com a categorização de uma 
série de gases e vapores testados encontra-se no quadro "Calibração com gás 
substituto" na pagina 54. 

A mudança da categoria de gases pode ser efetuada somente sob as seguintes 
condições:
— O uso do equipamento foi iniciado há menos de uma hora.
— A última calibração de ponto zero do transmissor de gás ocorreu há menos de 

uma hora.
— A concentração de gás medida pelo equipamento é menor de 10 %LIE 

(caso necessário, abastecer com gás zero). 

Para mudar a categoria de gases de um transmissor de gás já em uso, a alimenta-
ção elétrica deve ser interrompida brevemente, depois deve-se esperar o fim da 
fase de inicialização do equipamento, que dura um minuto, e depois deve ser efe-
tuada uma calibração de ponto zero automática (veja "Ajuste automático do ponto 
zero" na página 41).

Depois:
 Desativar alarme do aparelho central.
 Encostar caneta magnética na área marcada com o símbolo " " (dentro do 

quadro preto) na superfície de proteção do transmissor e manter nesta posição.
Depois de 10 segundos, o sinal de saída do transmissor de gás muda para o 
sinal de 80 %, mantendo-o enquanto a caneta magnética permanecer na posi-
ção. 

 NOTA

O ajuste do aparelho central ao sinal do transmissor com ajuda do sinal de 
80 % sem a utilização de gás de teste não poderá substituir a calibração da sensi-
bilidade do equipamento de detecção de gases.
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 Retirar caneta magnética. O transmissor de gás muda a um sinal de saída que 
indica, de acordo com o quadro em seguida, a categoria de gases atualmente 
selecionada:

Este sinal é mantido durante 30 segundos. Durante este período, é possível sele-
cionar o gás seguinte do quadro, encostando a caneta magnética na área marcada 
com o símbolo " ". O sinal de saída do transmissor de gás muda então para o 
valor que corresponde à categoria de gases agora selecionada.

Caso não houver maiores ajustes com a caneta magnética durante os 30 segun-
dos seguintes, o transmissor de gás volta para o modo de medição normal.

 Controlar calibração da sensibilidade (veja página 42).
 Ativar novamente alarme do aparelho central.

Categoria de gases mA Indicação [%LIE]

Metano 7,2 20

Propano 10,4 40

Eteno (etileno) 13,6 60

S
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Manutenção

Em intervalos regulares
devem ser determinadas para as seguintes tarefas pelas pessoas responsáveis  
pelo equipamento de detecção de gases considerando as normas legais locais:
 Controle visual para determinar eventuais danos ou sujidade. Atenção especial 

deve ser dispensada à admissão livre de gás ao transmissor de gás. Obstrução 
da admissão livre de gás ao transmissor, p. ex. por sujidade, gelo, líquidos etc., 
pode causar tempos de reação maiores ou até uma avaria completa do trans-
missor de gás. Intervalo de controle recomendado: 3 meses.

 Controle visual da proteção contra respingos. Caso necessário, desmontar o 
adaptador de abastecimento com gás/de processo ou o protetor de sujidade. 
Limpar ou consertar a proteção contra respingos suja ou defeituosa.

 Controle visual do adaptador de abastecimento com gás/de processo. Limpar ou 
consertar o adaptador de abastecimento com gás/de processo sujo ou defeituoso.

 Controle visual do protetor de sujidade. Limpar ou consertar o protetor de suji-
dade sujo ou defeituoso.

 Verificar a transmissão do sinal e ajustar, caso necessário (veja "Controlar trans-
missão de sinal e inicialização do alarme e indicar a categoria de gases" na 
página 45).

 Controlar calibração do equipamento de detecção de gases (veja "Calibração" 
na página 39). Intervalo de calibração recomendado: 6 meses.

 Observar a norma DIN EN 60079-29-2 (se aplicável).

É possível prolongar os intervalos de manutenção considerando as condições 
locais, caso os intervalos recomendados não incluam trabalhos de limpeza, con-
serto ou ajuste. Porém, recomenda-se não estender os intervalos de manutenção 
para além de 12 meses.

Anual
Inspeção por técnicos qualificados. Os intervalos de inspecção devem ser determi-
nados individualmente em relação aos regulamentos de  segurança, condições de 
controle de processo e requisitos relacionados ao equipamento. Recomendamos 
que um contrato de serviço seja firmado com a Dräger para qualquer reparo e 
manutenção.
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Avarias, causas e eliminação

Avaria Causa Eliminação

Sem sinal de saída O transmissor de gás está sem eletrici-
dade

Controlar alimentação elétrica e polari-
dade.

Transmissor de gás com defeito Mandar controlar o transmissor de gás 
pela assistência técnica da Dräger.

Sinal do de saída do transmissor e indi-
cação do aparelho central não corres-
pondem

Aparelho central e transmissor de gás 
não estão sintonizados

Sintonizar aparelho central e transmis-
sor de gás, veja "Calibração" na 
página 39

Sinal de saída 1 mA Temperatura ambiente muito alta ou 
baixa

Operar o transmissor de gás na gama 
de temperatura especificada, veja 
"Dados técnicos" na página 50

Transmissor de gás com defeito Mandar controlar o transmissor de gás 
pela assistência técnica da Dräger.

Erro de linearidade grande Categoria de gases errada ajustada Trocar categoria de gases, veja "Trocar 
categoria de gases" na página 46.

Faixa de calibração possível no apare-
lho central esgotada

Faixa de calibração no aparelho central 
muito pequena

Calibrar sistema no transmissor de gás.
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Dados técnicos

Dados gerais

Princípio de funcionamento Absorção compensada de raios infravermelhos

Faixa de medição padrão 0 a 100 %LIE

Sensibilidade padrão 0,16 mA/%LIE

Categoria de gases padrões Metano, propano, eteno (etileno) 

Sinal de saída 4 a 20 mA

Alimentação 10 a 30 V DC

Corrente de ligação (2 ms) ≤0,5 A

Consumo de corrente ≤2 W

Rosca de ligação M25x1,5 ou 3/4" NPT

Material Aço inoxidável SS 316

Peso aprox. 550 g

Dimensões veja “Dimensões” na página 53

Caixa de ligação do conjunto completo:

Parafusos cablagem M20x1,5 ou 1/2" NPT

Cortes transversais de condutor 
permitidos:

1,0 a 2,5 mm2 (nº de encomenda 68 11 160) ou
0,5 a 4,0 mm2 (nº de encomenda 68 11 270) ou
0,2 a 4,0 mm2 (nº de encomenda 68 11 180) 

Condições ambientais para a opera-
ção

–40 a 65 °C

700 a 1300 hPa

0 a 100 % h.r.

Condições ambientais para o armaze-
namento

–40 a 70 °C

700 a 1300 hPa

0 bis 100 % h.r., sem condensação

Classe de proteção IP 66, IP 67, NEMA 4X&7

Distintivo CE Aparelhos e sistemas de proteção destinados a serem utilizados em atmosferas 
potencialmente explosivas (directiva 94/9/CE);
Compatibilidade eletromagnética (directiva 2004/108/CE)
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Características metrológicas

Resolução digital dos valores de medição ±0,5 %LIE

Repetibilidade ≤ ±2 %LIE

Erro de linearidade ≤ ±5 %LIE

Influência da temperatura, –40 a 65 °C

Ponto zero ≤ ±3 %LIE

Sensibilidade (alteração relativa da indicação em 50 %LIE) ≤ ±0,06 % / °C

Influência da umidade, 0 a 100 % h.r. em 40 °C

Ponto zero ≤ ±3 %LIE

Sensibilidade ≤ ±5 %LIE

Influência da pressão, 700 a 1300 hPa

Ponto zero ≤ ±2 %LIE

Sensibilidade (alteração relativa da indicação em 50 %LIE) ≤ ±0,17 % / hPa

Duração da fase iniciação aprox. 60 segundos

Fase de aquecimento aprox. 2 horas

Tempo de estabilização (na emissão de gás de controle) ≥ 45 segundos1)

1) O tempo de estabilização poderá aumentar, dependendo do fluxo e do comprimento da mangueira.

Tempos de ajuste do valor medido Metano Propano Eteno (Etileno)

sem proteção contra respingos t0...50 18 segundos 18 segundos 14 segundos

sem proteção contra respingos t0...90 30 segundos 39 segundos 35 segundos

com proteção contra respingos t0…50 20 segundos 24 segundos 20 segundos

com proteção contra respingos t0…90 35 segundos 60 segundos 59 segundos

com proteção contra respingos e contra sujidade t0…50 22 segundos 26 segundos 31 segundos

com proteção contra respingos e contra sujidade t0…90 56 segundos 70 segundos 79 segundos

com proteção contra respingos e adaptador de processo 
(1,0 a 1,5 l/min.) t0…50

20 segundos 22 segundos 20 segundos

com proteção contra respingos e adaptador de processo 
(1,0 a 1,5 l/min.) t0…90

46 segundos 51 segundos 54 segundos

Vida útil prevista >10 anos
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Sensibilidade transversal

Em geral, o transmissor de gás mede a concentração de uma variedade de hidrocarbonetos. Na fábrica, foram salvos parâ-
metros de calibração para os gases metano, propano e eteno (etileno). Além disso, também é possível que sejam medidos 
outros hidrocarbonetos. A título de exemplo, encontram-se indicados alguns valores típicos para alguns hidrocarbonetos 
quando o transmissor de gás está calibrado para a respectiva categoria de gases indicada.
Designação da substância1)

1) Substâncias para as quais uma função de medição para a proteção contra explosões foi comprovada encontram-se no EG-Baumuster-
prüfbescheinigung BVS 05 ATEX E 143X [Certificado de Teste da Construção CE] e nas respectivas emendas.

Nº CAS LIE de acordo 
com IEC 
[%vol.]

Categoria de gases Indicação para 50 % LIE 2)

em % LIE do gás da categoria

2) Os valores LIE foram utilizados conforme IEC 60079-20-1. Para o ajuste do equipamento no local de utilização, pode ser que outros 
valores LIE sejam vigentes.

Acetona 67-64-1 2,5 Eteno (etileno) 75
Benzol 71-43-2 1,2 Eteno (etileno) 58
1,3-Butadieno 106-99-0 1,4 Eteno (etileno) 47
i-Butano 75-28-5 1,3 Propano 32
n-Butano 106-97-8 1,4 Propano 42
n-Butanol 71-36-3 1,4 Propano 30
n-Buteno 106-98-9 1,6 Propano 48
n-Acetato butílico 123-86-4 1,3 Propano 30
n-Acrilato de butila 141-32-2 1,2 Propano 31
Clorobenzeno 108-28-5 1,3 Eteno (etileno) 25
Ciclopentano 287-92-3 1,4 Propano 46
Éter dimetílico 115-10-6 2,7 Propano 64
1,4-Dioxana 123-91-1 1,4 Propano 21
Etanol 64-17-5 3,1 Propano 56
Eteno (etileno) 74-85-1 2,3 Eteno (etileno) 50
Acetato etílico 141-78-6 2,0 Propano 36
Acetato etílico 141-78-6 2,0 Eteno (etileno) >100
Benzol etílico 100-41-4 0,8 Propano 26
n-Hexano 110-54-3 1,0 Propano 28
Metano 74-82-8 4,4 Metano 50
Metanol 67-56-1 6,0 Propano >100
Metanol 67-56-1 6,0 Eteno (etileno) >100
1-Metoxi-2-propanol 107-98-2 1,6 Propano 41
Metil-i-butilcetona 108-10-1 1,2 Propano 26
Metiletilcetona 78-93-3 1,5 Propano 31
Metilmetacrilato 80-62-6 1,7 Propano 38
n-Nonano 111-84-2 0,7 Propano 28
n-Octano 111-65-9 0,8 Propano 30
i-Pentano 78-78-4 1,3 Propano 38
n-Pentano 109-66-0 1,1 Propano 35
Propano 74-98-6 1,7 Propano 50
i-Propanol 67-63-0 2,0 Propano 37
Propeno (propileno) 115-07-1 2,0 Propano 33
Propeno (propileno) 115-07-1 2,0 Eteno (etileno) >100
Óxido de propileno 75-56-9 1,9 Propano 54
Estirol 100-42-5 1,0 Eteno (etileno) 44
Tetrahidrofurano 109-99-9 1,5 Propano 44
Tolueno 108-88-3 1,0 Eteno (etileno) 85
o-Xileno 95-47-6 1,0 Eteno (etileno) 68
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Dimensões
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Estrutura e modo de funcionamento

O transmissor de gás infravermelho Dräger PIR 3000 é um transmissor de gás 
para a determinação da concentração de gases e vapores no ar ambiente. O prin-
cípio de medição baseia-se na absorção da radiação infravermelha nos gases a 
serem medidos dependendo da concentração.

O ar ambiente ser monitorado difunde por um elemento sinterizado para a cubeta 
de medição que se encontra em uma cápsula resistente à pressão. A luz de banda 
larga emitida pela fonte de radiação para a cubeta passa pelo gás na cubeta, é 
refletido pelas paredes da cubeta e cai de forma enfocada na janela de entrada de 
um detector de elemento dual. Um canal do detector mede a transmissão de luz da 
cubeta (canal de medição) que depende do gás, o outro canal serve como referên-
cia. A concentração de gás na cubeta pode ser determinada como quociente de 
sinal de medição e de referência. Para evitar a condensação de umidade prove-
niente da atmosfera, a cubeta possui um aquecimento.

O cálculo da concentração é efetuado por eletrônica e o software internos. Como 
sinal de saída, o transmissor de gás fornece um sinal normalizado de 
4 a 20 mA.

A construção resistente e o processo de medição permitem intervalos de manutenção 
e calibração extensos para o transmissor de gás (veja "Manutenção" na página 48). 
Mesmo que uma deriva da sensibilidade de gás seja amplamente excluída pelo 
princípio de medição óptico infravermelho, a estabilidade do ponto zero é apoiada 
adicionalmente por um controle automático.
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Lista de encomenda

Designação e descrição Nº de encomenda

Dräger PIR 3000, transmissor de gás
infravermelho
Dräger PIR 3000 1)

Rosca de ligação 3/4" NPT, tipo IDS 0001

1) O volume de entrega já inclui proteção contra respingos e adaptador de calibração.

68 11 080

Dräger PIR 3000 conj. compl. d 2)

Rosca de ligação 3/4" NPT, tipo ITR 0010

2) O conjunto completo inclui caixa de ligação (68 11 161), proteção contra respingos e 
adaptador de calibração, já montados.

68 11 180

Dräger PIR 3000 1)

Rosca de ligação M 25 x 1,5, tipo IDS 0011
68 10 810

Dräger PIR 3000 conj. compl. e 3)

Rosca de ligação M 25 x 1,5, tipo ITR 0001

3) O conjunto completo inclui caixa de ligação (68 11 299), proteção contra respingos e 
adaptador de calibração, já montados.

68 11 160

Dräger PIR 3000 conj. compl. e2 4)

Rosca de ligação M 25 x 1,5, tipo ITR 0002

4) O conjunto completo inclui caixa de ligação (68 11 159), proteção contra respingos e 
adaptador de calibração, já montados.

68 11 270

Acessórios/peças de reposição
Proteção contra respingos 68 10 796

Adaptador de calibração 68 10 859

Adaptador de abastecimento com gás / processo 68 11 330

Proteção contra sujidade 68 11 135

Conjunto de montagem e 68 11 427

Conjunto de montagem d 68 11 426

Conjunto de ligação a tubo (duct mount) 68 10 995

Vara magnética 45 44 101

Caixa de ligação na versão Ex d 
(cápsula resistente à pressão, 3/4" NPT, Ø10,0 cm)

68 11 161

Caixa de ligação na versão Ex e 
(segurança aumentada, M25, 11,0 x 7,5 x 5,5 cm)

68 11 299

Caixa de ligação na versão Ex e 
(segurança aumentada, M25, 12,0 x 12,0 x 7,4 cm)

68 11 159

Conjunto de entrada de cabo M20 68 11 323

Instruções de uso 90 23 812

Instruções de instalação 90 23 813
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Homologação

ATEX

página 57

IECEx

página 74

UL

página 79

CSA

página 82

Declaração de conformidade

página 85
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